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Watch the video instructions, it will guide you step by step 

Geniehand.com/instructions 
 

 

 

 

OPERATING MODES (fig.1) 

1. Time Lock Safe mode. 

Press the MANUAL button, there is a line on the lower part of the display going from ON to 
AUTO to OFF and then back, set the Timer to AUTO to use it as a Time Lock Safe. With this 
setting you will be able to open your safe with the keys and a correct code in the preset time 
frames (between the ON and OFF time) (fig1). 

 

2. Electronic mode. 

Press the MANUAL button and set the Timer to ON to use it as a Standard Safe. This way you 
are able to open it at any time, with the keys or a correct code, with no regards to the setting 
of the timer. 

 

3. Mechanical mode. 

Press the MANUAL button and set the Timer to OFF to use it only with the keys. 

 

 

AUTO MODE (Time Lock Mode) 

The red led light on the timer is not steady but blinks in this battery-operated model. 

Preparing your time lock safe 

1. Plug in the safe, if your safe has a power supply (Wired Safe Only). 

2. Insert the batteries in the safe slot. 

3. Reset the safe code by pressing the red button inside the safe, in the internal part of 
the door, dial the new code on the keypad outside (3 to 8 numbers) and confirm it by 
pressing E. 

g. 1 

g. 2 
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Setting the timer clock 

• Reset the timer by pressing the R small round button (fig.2). 

• Press and hold the CLOCK button, then press the DAY button until the current day of the week is 

displayed. 

• Repeat the same operation using the HOUR and MIN button to set the time. 

 

Setting the time frame for the Time Locking Function 

You are now setting the time frames that will allow you to access the safe by dialing the 
correct code in the pre-set time frames. 
1. Press and release the TIMER button to set your first-time frame. 

2. 1 ON will appear on the screen. Set the beginning (1 ON) of the opening time frame 
using the DAY, HOUR and MIN KEYS. 

3. Push the TIMER button again and set the end of the time frame (1 OFF) in the same way. 

 
You will be able to open your safe with a correct code in this time window (between the ON 
and OFF time) and on the days you choose if you have selected the AUTO mode. 
• To set additional time frames push the TIMER button; each time frame is numbered. 

• You can set up to 17 different configurations of time frames at the same time. This allows 
you to set multiple time frames during any day of the week. 

• You can modify any of the time frames you set, but if you wish to delete anyone of 
them, you must reset the timer, by pressing the small round button with a crossed R as 
in fig.2. 

• Make sure the time frames don’t overlap 

 

General Information on the Timer 

If the batteries run low a led yellow light goes on when dialing the code. 
Change the batteries every 2 years for the wired version and every 6 months for the battery-
operated safe. Get high quality batteries. 

 

Wall plug time lock safe 

The timer is battery and cord-operated and will determine when the Time Lock Safe can be 

opened. If you unplug the safe, the programmed time frames will not be lost. 

 

Battery operated only time lock safe 

The red led light on the timer is not steady but blinks in this battery-operated time lock safe. 

 
 

WARNING 

- The emergency keys can always be used to open the safe in case you need to override the 

timer. 
- DO NOT LOCK THE KEYS INSIDE THE SAFE. Give them to a relative or a friend, you will need 

them if the batteries of the safe run low. 

 

 
You can receive video call assistance to set up the safe at any time, using WhatsApp, Skype, 
Messenger, Google DUO just write to me: 

dan@geniehand.com 

 

 

mailto:dan@geniehand.com
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Authorized assistance 

For any intervention, please contact only Genie Hand S.R.L. to the addresses provided in the 
previous chapter. Interventions carried out by unauthorized companies, will result in the 
immediate termination of the warranty terms. 

 

 

 

Warranty 

The warranty rules, listed in full in the purchase contract, are valid only if the product is used in 
the conditions of intended use. 
Excluded for the maintenance interventions described in chap. MAINTENANCE need to be 
carried out with the procedures indicated, any repair or modification made to the product by 
the user or by unauthorized companies will cause the warranty to lapse. 
The warranty does not extend to damages caused by inexperience or negligence in the use of 
the product, or by bad or neglected maintenance. 

 

 

 

Notice: 

it is deemed necessary to use the warranty, please indicate the following data: 
 

 

 

The manufacturer declines all responsibility for any damage to persons, animals or things 

deriving from tampering or in any case from use of the apparatus other than that described in 

this manual. The costs of non-production are not attributable to the malfunction of the 

product, as a component can be managed as spare available. 

 

 

CAUTION 

BEFORE CONNECTING THE DEVICE READ 
CAREFULLY THE SAFETY WARNINGS 

The products sold by us are covered by warranty for the product under the following 

conditions: 

1. The warranty is valid for a period of 2 years. 

2. The manufacturer assumes the duty to replace at its discretion the parts malfunctioning 
or in- correct manufacture, only after a careful check and evidence of poor construction. 

3. The costs of transport and / or shipping are always the buyer's responsibility. 

4. During the warranty period, the replaced products become the property of the 

manufacturer. 

5. The guarantee does not include damages deriving from excessive stress, such as the use 
of the product after the detection of an anomaly, the use of unsuitable operating 
methods and the failure to observe the instructions for use and maintenance. 

6. The manufacturer assumes no responsibility for any difficulties that may arise in resale 
or use abroad due to the provisions in force in the country where the product was sold. 

7. The parts subject to wear, such as connectors, potentiometers, power cables and 
interconnec- tion cables, are excluded from the warranty. 

8. The warranty is void if the device is opened and / or tampered with, even partially. 

1. Type 

2. Date of purchase (presentation of the purchase document) 

3. Detailed description of the problem 
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TECHNICAL FEATURES 

Power supply: 230V ± 10% 50Hz - protection against short circuit and overvoltage. 

Power supply: 5V (battery version only uses 4 AA batteries 1.5V) 

Dimensions (cm): L: 31 P: 20 H: 20 (Dimensions may vary) 

Weight (Kg): 5-15 (Weight may vary) 

Environmental conditions: 10 - 40 ° C, 30-90% humidity without condensation. 

 

 

 

 

 

Maintenance and cleaning 

Maintenance intended as repair work must only be carried out by the manufacturer. 

The safe does not require any maintenance on the internal circuits. 
All cleaning operations must be performed by removing the batteries and disconnecting the 
safe from the power supply. 

A clean and slightly damp cotton cloth is sufficient for the external cleaning of the container. 
The surface is resistant to normal cleaning products, with the exception of aggressive solvents 
(petrol, acetone, diluents in general, etc.). 

For internal cleaning use a light blower or brush. 

 

Extraordinary maintenance 

Extraordinary maintenance is required in cases of breakdowns or breakages due to heavy 
exploitation, unpredictable accidents or improper use of the device. 
The situations that can be created from time to time are completely unpredictable and 
therefore it is not possible to describe appropriate intervention procedures. 

If necessary, consult the technical service to receive instructions appropriate to the situation. 

All interventions, mechanical or electrical, ordinary or extraordinary, must in any case be 
carried out by specialized personnel. 
The environmental policy of Genie Hand S.R.L. limits the use of polluting materials (lead, solvents, 
etc.) to the minimum necessary. According to current Community legislation, it is necessary to 
dispose of the safe in accordance with the local regulations regarding the disposal of 
mechanical, electrical and electronic waste. For no reason abandon the product in the 
environment: this action can be prosecuted as a source of long-term pollution. 
In case of further doubts about disposal, contact Genie Hand S.R.L. 

In order to avoid the risk of electric shock and / or injuries, the instructions in the manual and 
in the following notes must be followed carefully. 

 

 

CAUTION 

TO PROTECT THE INTEGRITY OF ALL THE COMPO- 

NENTS OF THE DEVICE IT IS ESSENTIAL TO RESPECT 

THE TECHNICAL DATA LISTED ON THE TARGET 

The identi cation plate also shows the CE making. 

ACCESSTO THE CLOSED OR PROTECTED PARTS OF THE 

SAFE MUST ONLY BE CARRIED OUT FOR MAINTENANCE 

OPERATIONS AND ONLY BY AUTHORIZED PERSONNEL 

DANGER 
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• Do not open the container for any reason. Removing the cover or disassembling any other 

panel will cause the operator to be exposed to potentially dangerous voltages. For 
interventions inside, contact only Genie Hand S.R.L. and to technical personnel. 

• Do not expose the apparatus to rain, splashes of water, excessive humidity, steam, dust, 
metallic particles or any other material that may penetrate inside. 

• Do not expose the appliance to heat sources. 

• At the time of installation or use in hot and humid rooms as a result of storage or transport 
at very low temperatures, condensation can form on the outside and inside the equipment. 
It is therefore essential to wait for this condensation to disappear before activating the 
electrical part. 

• Always use standard and intact power cables. 

• Always check that the power supply network complies with the indications in the technical 
specifications of the equipment. 

 

Disposal 

Construction materials of the device do not require special disposal procedures. In case 
of demolition, refer to the local regulations for the scrapping of electrical and electronic 
equipment. 

Never disperse the product in the environment. 

 
 

NOTE 

THE MANUFACTURER IS NOT IN ANY WAY RESPONSIBLE FOR DAMAGES CAUSED BY THE 
DEVICE WHICH IS NOT USED IN THE INTEGRAL VERSION AND FOR USES AND THE METHOD 
OF USE SPECIFIED INTHIS MANUAL. THE MANUFACTURER IS NOT IN ANY WAY RESPONSIBLE FOR 
ANY DAMAGETO PERSONS OR THINGS ARISING FROM THE RECOVERY OF PARTS OF THE DEVICE 
USED AFTER ITS DISMANTLING. 

 
 
 
 
  

CAUTION 

IN ORDER TO DO NOT INCREASE IN RISK OF ELECTRIC SHOCK 
AND / OR WOUNDS IS NECESSARY 

FOLLOW THE INSTRUCTIONS CAREFULLY IN THE MANUAL 
AND THE FOLLOWING NOTES CAREFULLY 
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DECLARATION OF CONFORMITY 

 

The Undersigned Daniele Dragone 

As the legal representative of Genie Hand S.R.L. 

With headquarter in Via Davide Lazzeretti 8. 58100 Grosseto 

VAT number: IT01647670536 

States 

That the product: safe with mechanical electronic opening 

system 

Code: TLS SERIES 

Year of construction: 2020 

It was built respecting the following rules: 

 

• Directive 2014/35 / EU known as "Low Voltage Directive" 

• Directive 2014/30 / EU known as "Electromagnetic Compatibility 

Directive" 

• Directive 2011/65 / EC known as "RoHS" 

• Directive 2012/19 / EU known as "WEEE" 

• Directive 2001/95 / EC known as "General Product Safety" 

• Directive 2009/125 / EC establishing a framework for the 
development of eco-design requirements for energy-related 
products 

• NIEC 61882: 2016 method of risk analysis according to the HAZOP 

method 

And it is therefore compliant with current regulations. 

Date: 25/05/2020 

Signature  
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The risk analysis, the manual and the documentation constituting the technical dossier have 
been verified by Eng. Renato Carraro. 

 

 

 

C & C s.a.s. Via Lauro, 95 Cadoneghe Padova, Italy. 

Consultants and Experts for: Guardia di Finanza, Tributaria, Customs Authorities, 

Carabinieri. 

 

 

 

 

 

Manufacturer's data 
Genie Hand S.R.L. 
Via Davide Lazzeretti 
8 58100 Grosseto 
Tel: +39 /3492944137 
VAT: IT01647670536 

 
All names and trademarks are the property of Genie Hand S.R.L. 

The other names and trademarks, if any, in the documents and material delivered, are names 
and trademarks registered by their respective owners. 
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Die Video-Anleitung ist auf:  global.geniehand.com/de/instructions 
Die Anleitung ist Schritt für Schritt. 

 

 

 

 

 

FUNKTIONSWEISEN (fig.1) 

1. Zeitschloss-Modus. 

MANUAL-Knopf drücken und Timer auf AUTO setzen, um das Zeitschloss zu benutzen. So ist 
der Safe mit Schlüssel oder korrektem Code innerhalb der vorgegebenen Zeiten zu öffnen 
(zwischen der ON und OFF Zeit in den Timer-Einstellungen). 

 

2. Elektro-Modus. 

MANUAL-Knopf drücken und Timer auf ON setzen, um den Standard-Safe zu wählen. So ist 
der Safe jederzeit mit Schlüssel oder korrektem Code zu öffnen, ungeachtet der Timer-
Einstellungen. 

 

3. Mechanischer Modus. 

MANUAL-Knopf drücken und Timer auf OFF setzen, um nur die Schlüssel zu benutzen. 

 

 

 

 

Vorbereitung des Zeitschlosses 

1. Schließen Sie den Safe an, wenn Ihr Safe über eine Stromversorgung verfügt. 

2. Batterien ins Akkufach legen. 

3. Safe-Code durch Drücken des roten Knopfes auf der Innenseite der Tür zurücksetzen, 
neuen Code auf dem Ziffernblock außen eingeben (3 bis 8 Ziffern) und mit E 
bestätigen. 

g. 1 

g. 2 
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AUTO MODUS (Zeitschloss-Modus) 

Timer-Uhr einstellen 

• R-Knopf setzt den Timer zurück kleiner runder Knopf (fig.2). 

• CLOCK drücken und gedrückt halten, dann DAY drücken, bis der aktuelle Wochentag angezeigt 

wird. 

• Das Gleiche mit HOUR und MIN machen, um die Zeit einzustellen. 

 

Zeitfenster für Zeitschloss-Funktion einstellen 

Jetzt legen Sie die Zeitfenster fest, in denen Sie den Safe durch Eingabe des korrekten 
Codes öffnen können. 

1. TIMER-Knopf drücken und loslassen, um erstes Zeitfenster einzustellen. 

2. ON erscheint auf dem Display. Beginn (1 ON) des Zeitfensters mit den DAY, HOUR und MIN 

Knöpfen einstellen.  

3. Wieder TIMER-Knopf drücken und auf gleiche Weise das Ende des Zeitfensters (1 OFF) 

einstellen. 

 
Beim eingeschalteten AUTO-Modus können Sie den Safe in den vorgegebenen Zeitfenstern 
(zwischen der ON und OFF Zeit) an den gewählten Wochentagen durch Eingabe des korrekten 
Codes öffnen. 

• TIMER drücken, um zusätzliche Zeitfenster einzustellen, jedes Fenster ist nummeriert. 

• Jedes Zeitfenster kann verändert werden, aber um eines zu löschen, müssen Sie den Timer 
durch Drücken des kleinen runden Knopfes mit durchkreuztem R zurücksetzen (fig.2). 

• Sie können bis zu 17 verschiedene Zeitfenster gleichzeitig einstellen. Dadurch können Sie 
mehrere Zeitfenster an beliebigen Wochentagen einstellen. 

• Stellen Sie sicher, dass sich die Zeitfenster nicht überlappen. 

 

Allgemeines zum Timer 

Wenn die Batterien fast leer sind, leuchtet eine gelbe LED beim Wählen des Codes. 
Wechseln Sie die Batterien alle 2 Jahre gegen die Kabelversion und alle 6 Monate gegen den 
batteriebetriebenen Safe. Holen Sie sich hochwertige Batterien. 

 

Kabelgebundener Safe 

Der Timer ist mit Batterie und Kabel verbunden und bestimmt, wann der Time Lock Safe 
geöffnet werden kann. 

Wenn Sie den Safe trennen, gehen die programmierten Zeitfenster nicht verloren. 

 

Nur batteriebetrieben 

Das rote LED-Licht am Timer ist nicht konstant, sondern blinkt in diesem batteriebetriebenen 

Modell. 

 

ACHTUNG 

- Die Notfall-Schlüssel können immer benutzt werden, um den Safe zu öffnen und den Timer 
außer Kraft zu setzen. 

- NOTFALL-SCHLÜSSEL BITTE NICHT IN DEN SAFE EINSCHLIESSEN. Geben Sie diese zu 
Verwand-ten oder Freunden 

 

Die Anleitung ist Schritt für Schritt. 

Beim Einstellen des Safes können Sie jederzeit Hilfe per Videoanruf in WhatsApp, 
Messenger oder Skype bekommen, schreiben Sie mir an: 
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dan@geniehand.com 
Autorisierte Hilfe 

Wenden Sie sich für jeden Eingriff bitte ausschließlich Genie HandS.R.L. unter den im vorherigen 
Kapitel angegebenen Adressen. Eingriffe von unautorisierten Unternehmen, führen zur 
sofortigen Beendigung der Garantiebedingungen. 

 
 

 

Garantie 
Die im Kaufvertrag vollständig aufgeführten Garantiebestimmungen gelten nur, wenn das 
Produkt unter den bestimmungsgemäßen Bedingungen verwendet wird. 
Ausgenommen die im Kapitel beschriebenen Wartungseingriffe, muss die WARTUNG mit den 
angegebenen Verfahren durchgeführt werden, bei Reparatur oder Modifikation an dem 
Produkt durch den Nutzer oder unautorisierte Unternehmen erlischt die Garantie 

Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch Unerfahrenheit oder Nachlässigkeit bei der 
Verwendung des Produkts, oder durch schlechte bzw. vernachlässigte Wartung verursacht 
wurden. 

 

 
Die von uns verkauften Produkte sind unter folgenden Bedingungen durch die 
Produktgarantie abgedeckt: 

1. Die Garantie gilt für einen Zeitraum von 2 Jahren. 

2. Der Hersteller übernimmt die Pflicht, fehlerhafte Teile oder Herstellungsfehler, nach 
eigenem Ermessen nur nach sorgfältiger Prüfung und Hinweisen auf schlechte 
Bauweise, zu ersetzen. 

3. Die Kosten für den Transport und / oder Versand liegen stets beim Käufer. 

4. Während der Garantiezeit gehen die ausgetauschten Produkte in das Eigentum des Herstellers 

über. 

5. Die Garantie umfasst keine Schäden, die durch übermäßige Beanspruchung 
entstanden sind, wie z. B. die Verwendung des Produkts nach dem Erkennen einer 
Anomalie, die Ver wendung ungeeigneter Betriebsmethoden und die Nichtbeachtung 
der Gebrauchsanwei sungen und Wartungen. 

6. Der Hersteller übernimmt keine Verantwortung für Schwierigkeiten, die beim 
Weiterverkauf oder bei der Verwendung im Ausland aufgrund der in dem Land 
geltenden Bestimmungen auftreten können, in dem das Produkt verkauft wurde. 

7. Verschleißteile wie Steckverbinder, Potentiometer, Stromkabel und Verbindungskabel 
sind von der Garantie ausgeschlossen. 

8. Die Garantie erlischt, wenn das Gerät auch nur teilweise geöffnet und / oder 
Änderungen vorgenommen wurden. 

 

Hinweis: 

Wenn es als notwendig erachtet wird, die Garantie in Anspruch zu nehmen, geben Sie bitte 

VORSICHT 

VOR DEM ANSCHLUSS DES GERÄTES 
LESEN SIE SORGFÄLTIG DIE  
SICHERHEITSHINWEISE 
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folgen- 
 

 

den Daten an: 

Der Hersteller lehnt jede Haftung für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständen ab, die 
durch Manipulation oder in jedem Fall durch die Verwendung des Geräts verursacht wurden, 
das nicht in diesem Handbuch beschrieben ist. 

Die Kosten der Nichtproduktion sind nicht der Fehlfunktion des Produkts zurechenbar, da ein 
Bestandteil als verfügbares Ersatzteil verwendet werden kann. 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 

Strom: 230V ± 10% 50Hz – Schutz gegen Kurzschluss und Überspannungen. 

Spannungsversorgung: 5VDC 

Batterie Nur: 5VDC 

Größe (cm): L: 31 B: 20 H: 20 (Größe kann variieren). 

Gewicht (Kg): 5-15 (Gewicht kann variieren). 

Umweltbedingungen: 10 - 40 ° C, 30-90% Luftfeuchtigkeit ohne Kondensation. 

 

 

 

Pflege und Reinigung 

Als Reparaturarbeiten vorgesehene Wartungsarbeiten, dürfen nur vom Hersteller durchgeführt 

werden. Der Tresor erfordert keine Wartung der internen Schaltkreise. 
Alle Reinigungsvorgänge müssen durchgeführt werden, nachdem die Batterien entfernt und 
der Tresor von der Stromversorgung getrennt wurde. 

Ein sauberes und leicht angefeuchtetes Baumwolltuch genügt für die äußere Reinigung des 
Behälters. Die Oberfläche widersteht normalen Reinigungsmitten, ausgenommen aggressive 
Lösungsmittel (Benzin, Aceton, Verdünnungsmittel im Allgemeinen, etc.). 

Verwenden Sie zur Innenreinigung ein leichtes Gebläse oder eine Bürste. 

 

Außerordentliche Wartung 

Außergewöhnliche Wartungsarbeiten sind bei Pannen oder Brüchen aufgrund starker 
Nutzung, unvorhersehbarer Unfälle oder unsachgemäßer Verwendung des Geräts erforderlich. 
Die Situationen, die von Zeit zu Zeit auftreten können, sind völlig unvorhersehbar, weshalb es 
nicht möglich ist, angemessene Interventionsverfahren zu beschreiben. 
Wenden Sie sich gegebenenfalls an den Technischen Service, um der Situation 
entsprechende Anweisungen zu erhalten. 
Alle Eingriffe, ob mechanisch oder elektrisch, normal oder außergewöhnlich, müssen 

1. Modell 

2. Kaufdatum (Vorlage des Kaufbelegs) 

3. Detaillierte Beschreibung des Problems 

VORSICHT 

UM DIE INTEGRITÄT ALLER KOMPONENTEN DES 

GERÄTS ZU SCHÜTZEN, IST ES NOTWENDIG, DIE 

AUFGELISTETEN TECHNISCHEN DATA ZU BEACHTEN 

Das Kennzeichungsschild zeigt auch die CE-Kennzeichnung. 
 
GEFAHR 

DER ZUGRIFF AUF DIE GESCHLOSSENEN ODER GESCHÜTZ- 

TENTEILE DESTRESORS DARF NURFÜRWARTUNGSARBEITEN 

UND NUR DURCH AUTORISIERTES PERSONAL ERFOLGEN 
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unbedingt von Fachpersonal ausgeführt werden. 
Die Umweltpolitik von Genie Hand S.R.L. begrenzt die Verwendung umweltbelastender 
Materialien (Blei, Lösungsmittel usw.) auf das notwendige Minimum. Nach geltendem 
Gemeinschaftsrecht ist es erforderlich, den Tresor in Übereinstimmung mit den örtlichen 
Bestimmungen für die Entsorgung von mechanischen, elektrischen und elektronischen 
Abfällen zu entsorgen. Entsorgen Sie das Produkt auf keinen Fall in die Umwelt: diese 
Handlung kann als Ursache langfristiger Umweltverschmutzung verfolgt werden. 
Im Fall weiterer Fragen bezüglich der Entsorgung, kontaktieren Sie Genie Hand S.R.L. 

Um die Gefahr eines elektrischen Schlags und / oder von Verletzungen zu vermeiden, müssen 
die Anweisungen in der Bedienungsanleitung und in den folgenden Hinweisen sorgfältig befolgt 
werden. 

 

 

 

• Öffnen Sie den Behälter nicht grundlos. Das Abnehmen der Abdeckung oder Demontage 
einer anderen Verkleidung setzt den Bedienenden möglicherweise gefährlichen 
Spannungen aus. Für Eingriffe im Inneren, kontaktieren Sie nur Genie Hand S.R.L. und 
technisches Personal. 

• Setzen Sie das Gerät nicht Regen, Wasserspritzern, übermäßiger Feuchtigkeit, Dampf, Staub, 
Metallpartikeln oder anderen Materialien aus, die in das Innere des Geräts eindringen 
können. 

• Setzen sie das Gerät keinen Wärmequellen aus. 

• Bei der Installation oder dem Gebrauch in heißen und feuchten Räumen kann sich, infolge 
von Lagerung oder Transport bei sehr niedrigen Temperaturen, am und im Gerät 
Kondensation bilden. Es ist daher vor Aktivierung des elektrischen Teils unbedingt 
erforderlich zu warten, bis diese Kondensation verschwunden ist. 

• Benutzen Sie immer standardisierte und intakte Stromkabel. 

• Vergewissern Sie sich immer, dass das Stromversorgungsnetz den Angaben in den 
technischen Daten des Geräts entspricht. 

 

Entsorgung 
Die Baumaterialien des Geräts erfordern keine besonderen Entsorgungsverfahren. 
Beachten Sie bei der Entsorgung die örtlichen Vorschriften für die Verschrottung von 
elektrischen und elektronischen Geräten. 

Verteilen Sie das Produkt niemals in der Umwelt. 

 

HINWEIS 

DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORTUNG FÜR SCHÄDEN, DIE DURCH DAS 
GERÄT ENTSTEHEN, WENN ES NICHT IN SEINER GANZHEITLICHEN BAUART VERWENDET 
WIRD, SOWIE FÜR DEN IM HANDBUCH FESTGELEGTEN GEBRAUCH UND 
GEBRAUCHSMETHODEN. DER HERSTELLER ÜBERNIMMT KEINE VERANTWORUNG FÜR 
JEGLICHE SCHÄDEN AN PERSONEN ODER DINGEN, DIE DURCH DIE WIEDERVERWERTUNG 
VON GERÄTETEILEN ENTSTEHEN, DIE NACH AUSEINANDERGE- NAHME DES GERÄTS 
VERWENDET WURDEN. 

VORSICHT 

UM DAS RISKO EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES UND / ODER 
VERLET- ZUNGEN NICHT ZU ERHÖHEN, IST ES NÖTIG, DEN 
ANWEISUNGEN IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG UND DEN 
FOLGENDEN HINWEISEN SORGFÄLTIG ZU FOLGEN 
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KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
 

Der unterschreibende Daniele Dragone 

Erklärt als gesetzlicher Vertreter von Genie Hand S.R.L. 

Mit Hauptsitz in Via Davide Lazzeretti 8. 58100 Grosseto 

UID: IT01647670536 

Dass 

Das Produkt: Tresor mit mechanisch elektronischem 

Öffnungssystem 

Code: TLS SERIES 

Baujahr: 2020 

Unter Befolgung folgender Richtlinien gebaut wurde: 

• Richtlinie 2014/35 / EU bekannt als„Niederspannungsrichtlinie" 

• Richtlinie 2014/30 / EU bekannt als„Richtlinie über elektromagnetische 
Ver- träglichkeit" 

• Richtlinie 2011/65 / EC bekannt als„RoHS" 

• Richtlinie 2012/19 / EU bekannt als„WEEE-Richtlinie" 

• Richtlinie 2001/95 / EC bekannt als "Richtlinie über die allgemeine 
Produkt- sicherheit" 

• Richtlinie 2009/125 / EC zur Schaffung eines Rahmens für die 
Festlegung von Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung 
energieverbrau- chsrelevanter Produkte 

• NIEC 61882: 2016 Methode zur Risikoanalyse according nach der HAZOP 

Methode 

Und es daher mit derzeitigen Regulationen übereinstimmt. 

Datum: 25/05/2020 

Unterschrift  
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Die Riskoanalyse, das Handbuch und die Dokumentation des technischen Dossiers wurden 
von Ing. Renato Carraro verifiziert. 

 

 

 
C & C s.a.s. Via Lauro, 95 Cadoneghe Padova, Italy. 

Consultants and Experts for: Guardia di Finanza, Tributaria, Customs Authorities, 

Carabinieri. 

 

 

 

 

 

Herstellerdaten 
Genie Hand S.R.L. 
Via Davide Lazzeretti 8 
58100 Grosseto 
Tel: +39 /3492944137 
VAT: IT01647670536 

 
Alle Namen und Marken sind Eigentum von Genie Hand S.R.L. 

Alle anderen Namen und Marken in den gelieferten Dokumenten und Materialen sind, falls 
vorhanden, von den jeweiligen Inhabern eingetragene Namen. 
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Regardez les instructions vidéo à:   global.geniehand.com/fr/instructions 
Elles vous guideront étape par étape 

 

 

 

MODES DE FONCTIONNEMENT (fig.1) 

1. Mode coffre-fort à verrouillage horaire. 

Appuyez sur le bouton "MANUAL" et réglez le minuteur sur "AUTO" pour l’utiliser comme un 
coffre-fort à verrouillage horaire. Avec ce réglage, vous pourrez ouvrir le coffre avec les clefs et 
un code correct pendant la période prédéfinie (entre les moments "ON" et "OFF" du réglage 
de l'horloge). 

 

2. Mode électronique. 

Appuyez sur le bouton "MANUAL" et réglez l’horloge sur "ON" pour l’utiliser comme un 
coffre-fort standard. Avec ce réglage, vous pourrez ouvrir le coffre à tout moment, avec les clefs ou 
un code correct, sans tenir compte des réglages de l'horloge. 

 

3. Mode mécanique. 

Appuyez sur le bouton "MANUAL" et réglez l'horloge sur "OFF" pour l’utiliser uniquement avec 

les clefs. 
 

 

 

 

Préparer votre coffre-fort à verrouillage horaire 

1. Branchez le coffre-fort, si votre coffre dispose d'un bloc d'alimentation. 

2. Insérez les piles dans leur logement à l'intérieur du coffre. 

3. Réinitialisez le code de sécurité en appuyant sur le bouton rouge à l’intérieur du coffre-
fort, sur la face interne de la porte. Composez le nouveau code sur le clavier à l’extérieur 
(3 à 8 chiffres) et confirmez-le en appuyant sur E. 

g. 1 

g. 2 
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MODE AUTO (Mode de verrouillage horaire) 

Réglage de l’horloge 

• Réinitialisez l'horloge en appuyant sur le petit bouton rond R (fig.2). 

• Appuyez et maintenez le bouton "CLOCK", puis appuyez sur le bouton "DAY" jusqu'à ce 
que le jour courant de la semaine s'affiche. 

• Répétez la même opération à l’aide des touches "HOUR" et "MIN" pour régler l’heure. 
 

Réglage de la plage horaire pour la fonction de verrouillage horaire 

Maintenant, vous allez régler la plage horaire qui vous permettra d’accéder au coffre en 
composant le code exact pendant la plage horaire préréglée. 
1. Appuyez et relâchez le bouton "TIMER" pour définir votre première borne temporelle. 

2. "1 ON" va s’afficher sur l’écran. Définir le début (1 ON) de la période d'ouverture en 
utilisant les boutons "DAY", "HOUR" et "MIN". 

3. Appuyez à nouveau sur le bouton "TIMER" et réglez la fin de la période (1 OFF) de la même 

manière. 

 
Vous pourrez ouvrir votre coffre-fort avec un code correct dans cette fenêtre de temps (entre 
les moments "ON" et "OFF") et les jours que vous choisissez si vous avez sélectionné le mode 
"AUTO". 
• Pour définir des plages horaires supplémentaires, appuyez sur le bouton "TIMER"; chaque 

plage horaire sera numérotée. 
• Vous pouvez définir jusqu'à 17 différentes configurations de plages horaires en même 

temps. Cela vous permet de définir plusieurs plages horaires au cours de n’importe quel jour 
de la semaine. 

• Vous pouvez modifier n'importe laquelle des plages que vous définissez, mais si vous 
souhaitez supprimer l'une d'entre elles, vous devez réinitialiser la minuterie en appuyant 
sur le petit bouton rond R croisé comme dans la fig.2. 

• Assurez-vous que les plages horaires ne se chevauchent pas. 

 

Informations generales sur l'horloge 

Lorsque les piles du coffre-fort baissent, vous verrez une lumière jaune sur le clavier à 
l’extérieur quand vous composerez un code pour l’ouverture du coffre-fort. 
Changez les piles tous les 2 ans pour le coffre-fort qui utilise l’alimentation électrique et tous 
les 6 mois pour les modèles sur piles. 

Coffre à piles 

Le voyant DEL rouge de la minuterie n'est pas fixe mais clignote. 

Coffre-fort avec prise de courant 

L'horloge est actionnée par les batteries et le fil d'alimentation et elle déterminera quand le 
coffre-fort à verrouillage temporaire peut être ouvert. 

Si vous débranchez le coffre-fort, les plages horaires programmées ne seront pas perdues. 

 

AVERTISSEMENT 

- Les clefs d’urgence peuvent toujours être utilisées pour ouvrir le coffre-fort dans le cas 
où vous devriez passer outre le fonctionnement de l'horloge. 

- NE VERROUILLEZ PAS LES CLEFS D’URGENCE À L’INTÉRIEUR DU COFFRE. Donnez-les à 
un parent ou à un ami, vous en aurez besoin si les piles duc offre-fort sont to totalement 
déchargées. 

Vous pouvez recevoir un appel vidéo d'assistance à tout moment, à l’aide de WhatsApp, 
Mes senger, Skype, il suffit de m’écrire à l'adresse mail suivante: 

dan@geniehand.com 
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Authorized assistance 

Pour toute intervention, veuillez contacter uniquement Genie HandS.R.L. sur l’adresses 
indiquées dans le chapitre précédent. Les interventions réalisées par des entreprises non 
autorisées résultera la résiliation immédiate des conditions de garantie. 

 

 

Warranty 

Les règles de garantie, énumérées dans le contrat d'achat, ne sont valables que si le produit 
est utilisé dans les conditions d'utilisation prévues. 
Exclus pour les interventions de maintenance présenter au chap. MAINTENANCE doit être 
effectuée avec les procédures indiquées, toute réparation ou modification apportée au produit 
par l'utilisateur ou par des entreprises non autorisées entraînera l'expiration de la garantie. 
La garantie ne couvre pas les dommages causés par l'inexpérience ou la négligence dans 
l'utilisation du produit, ou par mauvais ou négligé entretien. 
 

 

 

Remarque: 

Il est jugé nécessaire d'utiliser la garantie, veuillez indiquer les données suivantes: 
 

 

Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés aux personnes, animaux ou 

objets dérivant d'une altération ou, en tout cas, d'une utilisation de l'appareil autre que celle décrite 

dans ce manuel. Les coûts de non-production ne sont pas attribuable au mauvais 

fonctionnement du produit, comme un composant peut être géré comme une réserve 

disponible. 

ATTENTION 

AVANT DE BRANCHER L’APPAREIL, LIRE 
ATTENTIVEMENT LES AVERTISSEMENTS DE 
SÉCURITÉ. 

Les produits que nous vendons sont couverts par la garantie du produit dans les conditions 

suivantes: 

1. La garantie est valable pour une période de 2 ans. 

2. Le fabricant assume l’obligation de remplacer à sa discrétion les pièces défectueuses 
ou mal fabriquées, seulement après un contrôle minutieux et une preuve de mauvaise 
construction. 

3. Les frais de transport et / ou de livraison sont toujours à la charge de l'acheteur. 

4. Pendant la période de garantie, les produits remplacés deviennent la propriété du 

fabricant. 

5. La garantie n'inclut pas les dommages résultant d'un stress excessif, comme l'utilisation 
du produit après la détection d'une anomalie, l'utilisation de méthodes de 
fonctionnement inappropriées et le non-respect des instructions d'utilisation et de 
maintenance. 

6. Le fabricant n'assume aucune responsabilité pour les difficultés pouvant survenir lors de la 
revente ou utiliser à l'étranger en raison des dispositions en force dans le pays où le produit 
a été vendu. 

7. Les pièces d'usure, tels que les connecteurs, potentiomètres, câbles d'alimentation et 
câbles d'interconnexion, sont exclus de la garantie. 

8. La garantie est annulée si l'appareil est ouvert et / ou altéré, même partiellement. 

1. Type 

2. Date d'achat (présentation du document d'achat) 

3. Description détaillée du problème 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

Source de courant: 230V ± 10% 50Hz - protection contre les courts-circuits et les surtensions. 

Source de courant: 5VDC 

Dimensions (cm): L: 31 P: 20 H: 20 (Les dimensions peuvent varier) 

Poids (Kg): 5-15 (Le poids peut varier) 

Conditions environnementales: 10 - 40 ° C, 30-90% humidité sans condensation. 

 

 

 

 

Maintenance et Nettoyage 

Les travaux de maintenance destinés à des travaux de réparation ne doivent être effectués 
que par le fabricant. 

Le coffre-fort ne nécessite aucune maintenance sur les circuits internes. 
Toutes les opérations de nettoyage doivent être effectuées en retirant les piles et en 
débranchant le coffre-fort de l'alimentation électrique. 

Prendre un chiffon de coton propre et un peu humide suffit pour le nettoyage externe du 
conteneur. La surface est résistante aux produits de nettoyage normaux, à l'exception des 
solvants agressifs (essence, acétone, diluants en général, etc). 

Pour le nettoyage interne, utilisez un souffleur douce ou une brosse. 

 

Maintenance extraordinaire 

Une maintenance extraordinaire est nécessaire en cas de panne ou de casse due à une 
exploitation intensive, accidents imprévisibles ou mauvaise utilisation de l'appareil. 
Les situations pouvant être créées de temps en temps sont complètement imprévisibles et il 
est donc impossible de décrire les procédures d'intervention appropriées. 

Si nécessaire, consultez le service technique pour recevoir des instructions adaptées à la 

situation. Toutes les interventions, mécaniques ou électriques, ordinaires ou extraordinaires, 

doivent dans tous les cas être effectuées par du personnel spécialisé. 

La politique environnementale de Genie Hand S.R.L. limite l'utilisation de matériaux polluants 
(plomb, solvants, etc.) au minimum nécessaire. Conformément à la législation communautaire 
en vigueur, il est nécessaire de disposer du coffre-fort conformément à la réglementation 
locale en matière d'élimination des déchets mécaniques, électriques et électroniques. Sans 
aucune raison d'abandonner le produit dans l'environnement: cette action peut être 
poursuivie en tant que source de pollution de long terme. 

En cas de doute supplémentaire sur l'élimination, contacter Genie Hand S.R.L. 
Afin d'éviter tout risque de choc électrique et / ou de blessure, les instructions de ce manuel et 
des remarques suivantes doivent être suivi attentivement. 

ATTENTION 

POUR PROTÉGER L’INTÉGRITÉ DE TOUTES LES COMPO- 

SANTES DE L’APPAREIL, IL EST ESSENTIEL DE RESPECTER LES 

DONNÉES TECHNIQUES FIGURANT SUR LA CIBLE. 

La plaque d'identi cation montre également la fabrication CE. 

L'ACCES AUX PARTIES FERMEES OU PROTEGEES DU COFFRE-

FORT DOIT ETRE UTILISE UNIQUEMENT POUR DES 

OPERATIONS DE MAINTENANCE ET UNIQUEMENT PAR DU 

PERSONNEL AUTORISE 

DANGER 



21  

 
 

 

 

 
• Ne pas ouvrir le conteneur pour aucune raison. Enlever le couvercle ou démontage de tout 

autre panneau exposera l'opérateur à des tensions potentiellement dangereuses. Pour les 
interventions à l'intérieur, contacter Genie Hand S.R.L. et au personnel technique. 

• Ne pas exposer l'appareil à la pluie, éclaboussures d'eau, humidité excessive, vapeur, 
poussière, particules métalliques ou tout autre matériau pouvant pénétrer à l'intérieur. 

• N'exposez pas l'appareil à des sources de chaleur. 

• Au moment de l'installation ou de l'utilisation dans des pièces chaudes et humides suite au 
stockage ou au transport à des températures très basses, de la condensation peut se former 
à l'extérieur et à l'intérieur de l'équipement. Il est donc essentiel d’attendre la disparition de 
cette condensation avant d’activer la partie électrique. 

• Toujours utiliser des câbles d'alimentation standard et intacts. 
• Toujours vérifier que le réseau d'alimentation est conforme aux indications des 

spécifications techniques de l'équipement. 

 

Disposition 

Les matériaux de construction de l'appareil ne nécessitent pas de procédures 
d'élimination particulières. En cas de démolition, reportez-vous aux réglementations 
locales en matière de mise au rebut des équipements électriques et électroniques. 

Ne jamais disperser le produit dans l'environnement. 

 

REMARQUE 

LE FABRICANT N'EST EN AUCUN CAS RESPONSABLE DES DOMMAGES CAUSÉS PAR LE 
DISPOSITIF QUI N'EST PAS UTILISÉ DANS LA VERSION INTÉGRALE, DES UTILISATIONS ET DU 
MODE D'UTILISATION DÉ- CRIT DANS CE MANUEL. LE FABRICANT N'EST EN AUCUN CAS 
RESPONSABLE DES DOMMAGES CAUSÉS À DES PERSONNES OU À DES OBJECTIFS RÉSULTANT 
DE LA RÉCUPÉRATION DE PARTIES DE L'APPAREIL UTILISÉES LORS DE SON DÉMANTÈLEMENT. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MISE EN GARDE 

AFIN DE NE PAS AUGMENTER LE RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE 
ET / OU DE PLAIES EST NÉCESSAIRE 

SUIVEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS DANS LE MANUEL 
ET LES NOTES SUIVANTES ATTENTIVEMENT 



22  

 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
 

Les soussignés Daniele Dragone 

En tant que représentant légal de Genie Hand S.R.L. 

Avec quartier general dans Via Davide Lazzeretti 8.  58100 Grosseto 

VAT numéro: IT01647670536 

États 

Ce produit: sans danger avec système d'ouverture électronique 

mécanique 

Codice: TLS SERIES 

Année de construction: 2020 

Il a été construit en respectant les règles suivantes: 

• Directif 2014/35 / EU connu comme "Directive Basse Tension" 

• Directif 2014/30 / EU connu comme Directive sur la compatibilité 
électro- magnétique" 

• Directif 2011/65 / EC connu comme "RoHS" 

• Directif 2012/19 / EU connu comme "WEEE" 

• Directif 2001/95 / EC connu comme "Sécurité générale des produits" 

• Directif 2009/125 / EC établissant un cadre pour l'élaboration 
d'exigences en matière d'écoconception applicables aux produits 
liés à l'énergie 

• NIEC 61882: 2016 méthode d'analyse des risques selon la méthode de 

HAZOP 

Et il est donc conforme à la réglementation en vigueur. 

Data: 25/05/2020 

 

Signature 
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L’analyse de risque, le manuel et la documentation constituant le dossier technique ont été 
vérifiés par L` Eng. Renato Carraro 

 

 

C & C s.a.s. Via Lauro, 95 Cadoneghe Padova, Italy. 

Consultants and Experts for: Guardia di Finanza, Tributaria, Customs Authorities, 

Carabinieri. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Données du fabricant 
Genie Hand S.R.L. 
Via Davide Lazzeretti 
8 58100 Grosseto 
Tel: +39 /3492944137 
VAT: IT01647670536 

 
Tous les noms et marques de commerce sont la propriété de Genie Hand S.R.L. 

Les autres noms et marques, si ,figurant dans les documents et matériels livrés sont des noms 
et des marques déposées par leurs propriétaires respectifs. 
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Guarda il video guida sul sito, ti guiderà passo dopo passo 
global.geniehand.com/it/istruzioni 
 

 

 

 

 

 

MODALITà DI UTILIZZO 

1. Modalità a Tempo. 

Premi il pulsante MANUAL (fig.1) e imposta il timer su AUTO per usare la cassaforte in 
modalità a tempo. La linea sul display sopra la scritta ON AUTO e OFF si sposterà. Con questa 
impostazione (AUTO) potrai aprire la cassaforte utilizzando il codice di sblocco nelle finestre 
temporali da te impostate in seguito. 

 

2. Modalità elettronica. 

Premi il tasto MANUAL e imposta il Timer su ON per usarla come una cassaforte elettronica 
standard. In questa modalità sarai sempre in grado di aprirla sia con la chiave sia con l’utilizzo 
del codice di sblocco numerico. 

 

3. Modalità meccanica. 

Premi il tasto MANUAL per impostare il Timer su OFF, in questo modo solo le chiavi possono 
aprire la cassaforte. 

 

 

 

Primo utilizzo 

1. Connetti la presa alla corrente elettrica se il tuo modello è provvisto di un alimentatore. 

2. Inserisci le 4 batterie AA fornite, nel vano interno della cassaforte, nello sportello interno. 

3. Azzera il codice della cassaforte premendo il tasto rosso dentro allo sportello interno 
della cassaforte, digita il nuovo codice sulla tastiera esterna (da 3 a 8 cifre) e confermalo 
premendo E. 

g. 1 

g. 2 
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MODALITA’AUTO (Modalità a Tempo) 

Impostazione dell’ora nel timer 

• Azzera il timer premendo il pulsante piccolo e rotondo con una croce sopra R (fig.2). 

• Premi e tieni premuto il pulsante CLOCK, ora premi contemporaneamente il pulsante DAY 
per impostare il giorno corretto. 

• Ripeti la stessa operazione con le ore e i minuti (HOUR, MIN). 

 

Impostazione della finestra temporale per la funzione a Tempo 

Impostiamo ora la finestra temporale che ti permetterà di accedere al contenuto della 
cassaforte digitando il codice di sblocco negli orari prestabiliti sul Timer. 
1. Premi e rilascia il pulsante TIMER per impostare l’inizio della finestra temporale. 

2. Apparirà 1 ON sullo schermo. Imposta l’inizio (1 ON) della finestra temporale usando i 
pulsanti DAY per il giorno, HOUR per l’ora e MIN per i minuti. 

3. Premi ancora il pulsante TIMER per impostare la fine della finestra temporale (1 OFF) allo stesso 

modo. 

 
Sarai in grado di aprire la tua cassaforte con il codice corretto in questa finestra temporale (tra 
l’orario d’inizio 1ON e la fine 1OFF con il codice di sblocco nei giorni e negli orari da te scelti se 
la cassaforte sarà impostata su AUTO. 
• Per impostare le finestre temporali aggiuntive premere ancora il pulsante TIMER; ogni 

nuova finestra temporale sarà numerata, 2ON,3ON… 

• Puoi impostare fino a 17 finestre temporali contemporaneamente per avere aperture 
multiple all’interno di una settimana 

• Puoi modificare nuovamente le finestre temporali ma se vuoi cancellarne una del tutto 
devi premere il pulsante R rotondo di prima, azzerando il Timer fig.2. 

• Fate attenzione che le finestre temporali non siano in conflitto tra loro negli orari, evitate 
accavallamenti d’orario. 

 

Informazioni aggiuntive 

Se le batterie si scaricano, si accende una luce gialla a led quando si compone il codice. 

Sostituire le batterie ogni 2 anni per la versione cablata e ogni 6 mesi per la cassaforte a 
batteria. Ottieni batterie di alta qualità. 

 

Cassaforte con presa di corrente 

Il timer ha una batteria di backup, scollegare la cassaforte dalla presa elettrica non azzererà 
le impostazioni del timer, dovrete riconnettere la cassaforte alla corrente elettrica se 
desiderate aprirla usando il codice. 

 

Cassaforte a batterie senza presa di corrente 

La luce led sul timer interno alla cassaforte lampeggia in questo modello di cassaforte. 

 

ATTENZIONE 

- La chiave d’emergenza può sempre aprire la cassaforte in ogni modalità a tutte le ore. 
- NON CHIUDERE MAI LE CHIAVI ALL’INTERNO DELLA CASSAFORTE. Dalle a un amico o a un 

parente ne avrai sicuramente bisogno nel caso le batterie della cassaforte si scarichino. 

 

Puoi ricevere assistenza telefonica e in video chiamata, contattaci a: 

dan@geniehand.com 

0039 349 29 44 137 

mailto:dan@geniehand.com
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Assistenza autorizzata 

Per qualsiasi intervento, si prega di rivolgersi esclusivamente a Genie Hand S.R.L. agli indirizzi 
forniti al capitolo precedente. Interventi effettuati da ditte non autorizzate, comporteranno 
l’immediato decadimento dei termini di garanzia. 

 

 

 
Garanzia 

Le norme di garanzia, elencate integralmente nel contratto d’acquisto, hanno valore soltanto 
se il prodotto viene impiegato nelle condizioni di uso previsto. 

Fatta esclusione per gli interventi di manutenzione descritti alla cap. MANUTENZIONE ed 
eseguiti con le procedure indicate, qualsiasi riparazione o modifica apportata al prodotto 
dall’utilizzatore o da ditte non autorizzate determina il decadimento della garanzia. 
La garanzia non si estende ai danni causati da imperizia o negligenza nell'uso del prodotto, o 
da cattiva od omessa manutenzione. 

 

I prodotti da noi venduti sono coperti da garanzia per quanto riguarda il prodotto alle 
seguenti condizioni: 

1. La garanzia è valida per un periodo di 2 anni. 

2. La Ditta produttrice si assume l'impegno di sostituire a propria discrezione le parti mal 
funzionanti o di errata fabbricazione, solo dopo un accurato controllo e riscontro di cattiva 
costruzione. 

3. Sono sempre a carico del compratore le spese di trasporto e/o spedizione. 

4. Durante il periodo di garanzia i prodotti sostituiti diventano di proprietà del produttore. 

5. La garanzia non comprende danni derivati da un'eccessiva sollecitazione come ad 
esempio l’utilizzo del prodotto dopo la constatazione di un'anomalia, dall'utilizzo di 
metodi d'esercizio non adeguati nonché dalla mancata osservazione delle istruzioni 
d'uso e manutenzione. 

6. Il produttore non si assume alcuna responsabilità per eventuali difficoltà che dovessero 
sorgere nella rivendita o nell'utilizzo all'estero dovuto alle disposizioni in vigore nel 
Paese in cui il prodotto è stata venduto. 

7. Si escludono dalla garanzia le parti soggette ad usura, quali connettori, potenziometri, 
cavi di alimentazione e cavi di interconnessione. 

8. La garanzia decade se l’apparato viene aperto e/o manomesso, anche parzialmente. 

 

Notice: 

Qualora si ritenesse necessario l’utilizzo della garanzia, Vi preghiamo di indicare i seguenti dati: 
 

 

Il costruttore declina ogni responsabilità da eventuali danni a persone, animali o cose derivanti 

ATTENZIONE 

PRIMA DI COLLEGARE L’APPARATO LEGGERE 
ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE DI SICUREZZA 

1. Tipologia 

2. Data di acquisto (presentazione del documento di acquisto) 

3. Descrizione dettagliata del problema 
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dalla manomissione o comunque da un uso dell’apparato diverso da quello descritto nel presente 

manuale. I costi di mancata produzione non sono imputabili al cattivo funzionamento del 

prodotto, in quanto come componente può essere gestito come ricambio a disposizione. 

 

CARATTERISTICHE TECNICHE 

Alimentazione: 230V ± 10% 50Hz – protezione contro cortocircuito e sovratensioni. 

Alimentazione: 5V 

Dimensioni (cm): L: 31 P: 20 H: 20 (Le dimensioni possono variare) 

Peso (Kg): 5-15 (Il peso può variare) 

Condizioni ambientali: 10 – 40°C, 30-90% di umidità senza condensa. 

 

 

TARGHE DI IDENTIFICAZIONE 

cassaforte è dotata di una targhetta di identificazione su cui sono riportati gli estremi 
identificativi del dispositivo e i principali dati tecnici relativi alle alimentazioni. 

 

 

 

 

 

 

Manutenzione e pulizia 

La manutenzione intesa come intervento di riparazione, deve essere eseguita esclusivamente 
dalla ditta costruttrice. 
La cassaforte non necessita di nessuna manutenzione ai circuiti interni. 

Tutte le operazioni di pulizia devono essere eseguite rimuovendo le batterie e scollegando la 
cassaforte dall’alimentazione. 
Per la pulizia esterna del contenitore è sufficiente un panno di cotone pulito e leggermente 
umido. La superficie è resistente ai normali prodotti di pulizia, ad eccezione dei solventi 
aggressivi (benzine, acetone, diluenti in genere, etc.). 

Per la pulizia interna usare un soffiatore o un pennello leggero. 

 

Manutenzioni straordinarie 

Le manutenzioni straordinarie sono richieste in casi di guasti o rotture dovuti ad un intenso 
sfruttamento, ad incidenti non prevedibili o ad un uso inappropriato del dispositivo. 
Le situazioni che di volta in volta si possono creare sono del tutto imprevedibili e pertanto non 
è possibile descrivere appropriate procedure di intervento. 

In caso di necessità consultate il servizio tecnico per ricevere le istruzioni adeguate alla 

ATTENZIONE 

PER SALVAGUARDARE L’INTEGRITÀ DI TUTTI I COM- PONENTI 

DEL DISPOSITIVO È INDISPENSABILE RIS- PETTARE I DATI 

TECNICI RIPORTATI SULLA TARGHETTA. 

La targhetta di identi cazione riporta anche la marcatura CE. 

CASSAFORTE DEVE ESSERE EFFETTUATO SOLTANTO PER 

OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E SOLTANTO DA PERSONALE 

AUTORIZZAT 

PERICOLO 
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situazione. Tutti gli interventi, meccanici od elettrici, ordinari o straordinari, devono comunque 

essere effettuati da personale specializzato. 
La politica ambientale di Genie Hand S.R.L. limita al minimo indispensabile l’utilizzo di 
materiale inquinante (piombo, solventi, etc.). Secondo l’attuale legislazione comunitaria, è 
necessario smaltire la cassaforte in accordo con le locali normative in materia di smaltimento 
dei rifiuti meccanici, elettrici ed elettronici. Per nessuna ragione abbandonare il prodotto 
nell’ambiente: azione, questa, persegui- bile penalmente, nonché fonte di inquinamento a 
lungo termine. 
In caso di ulteriori dubbi circa lo smaltimento, contattare Genie Hand S.R.L. 

Al fine di non incorrere in rischi di folgorazione e/o ferite è necessario seguire attentamente le 
istruzioni riportate nel manuale e nelle note seguenti. 

 

 

 

 

 
• Non aprire per nessun motivo il contenitore. La rimozione del coperchio o lo smontaggio 

di qualsiasi altro pannello comporta l’esposizione dell’operatore a tensioni potenzialmente 
pericolose. Per gli interventi all’interno, rivolgersi solo a Genie Hand S.R.L. e a personale 
tecnico. 

• Non esporre l’apparato a pioggia, spruzzi d’acqua, umidità eccessiva, vapore, polvere, 
particelle metalliche o di qualsiasi altro materiale che possano penetrare all’interno. 

• Non esporre l’apparecchio a fonti di calore. 

• Al momento dell’installazione o dell’utilizzo in locali caldi e umidi a seguito di 
immagazzinamento o trasporto a temperature molto basse, è possibile la formazione di 
condensa all’esterno e all’interno dell’apparato. È quindi indispensabile aspettare che tale 
condensa scompaia prima di attivare la parte elettrica. 

• Utilizzare sempre cavi di alimentazione a norma ed integri. 

• Controllare sempre che la rete di alimentazione sia conforme a quanto riportato nelle 
indicazioni tecniche dell’apparato. 

 

NOTA 

LA DITTA PRODUTTRICE NON È IN ALCUN MODO RESPONSABILE DI DANNI CAUSATI DAL 
DISPOSITIVO SE NON UTILIZZATO NELLA VERSIONE INTEGRALE E PER GLI USI E LE MODALITÀ 
D’USO SPECIFICATE NEL PRESENTE MANUALE. LA DITTA PRODUTTRICE NON È IN ALCUN 
MODO RESPONSABILE DI ALCUN DANNO A PERSONE O COSE DERIVANTE DAL RECUPERO DI 
PARTI DEL DISPOSITIVO UTILIZZATE DOPO IL SUO SMANTELLAMENTO. 

 

 

 

 

 

 

ATTENZIONE 

AL FINE DI NON INCORRERE IN RISCHI DI FOLGORAZIONE E/O 
FERITE È NECESSARIO 

SEGUIRE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI RIPORTATE NEL 
MANUALE E NELLE NOTE SEGUENTI. 
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DICHIARAZIONE  DI CONFORMITà 
 

Il sottoscritto Daniele Dragone 

In qualità di legale rappresentante della Genie Hand S.R.L. 

Con sede in Via Davide Lazzeretti 8.  58100 Grosseto 

Partita IVA: IT01647670536 

Dichiara 

che il prodotto: Cassaforte con sistema di apertura meccanico - 

elettronico 

Codice: TLS SERIES 

Anno di costruzione: 2020 

È stato costruito rispettando le seguenti norme: 

• Direttiva 2014/35/UE nota come “Direttiva bassa tensione” 

• Direttiva 2014/30/UE nota come "Direttiva compatibilità 

elettromagnetica" 

• Direttiva 2011/65/CE nota come "RoHS" 

• Direttiva 2012/19/UE nota come “RAEE” 

• Direttiva 2001/95/CE nota “Sicurezza generale dei prodotti” 

• Direttiva 2009/125/CE relativa all'istituzione di un quadro per 
l'elaborazione di specifiche per la progettazione ecocompatibile dei 
prodotti connessi all'energia 

• Norma IEC 61882:2016 metodo di analisi dei rischi secondo il metodo 

HAZOP 

Ed è quindi conforme alle normative vigenti. 

Data: 25/05/2020 

Firma  
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L’analisi dei rischi, il manuale e la documentazione che costituisce il fascicolo tecnico è stata 
verificata dall’ing. Renato Carraro 

 

 

 
C & C s.a.s. Via Lauro, 95 Cadoneghe Padova, Italy. 

Consulenti e Periti per: Guardia di Finanza, Tributaria, Customs Authorities, Carabinieri. 

 

 

 

 

 

Dati del costruttore 
Genie Hand S.R.L. 
Via Davide Lazzeretti 8 
58100 Grosseto 
Tel: +39 /3492944137 
P.IVA: IT01647670536 

 
Tutti i nomi e marchi sono di proprietà di Genie Hand S.R.L. 

Gli altri nomi e marchi eventualmente nei documenti e nel materiale consegnato citati sono 
nomi e marchi registrati dai rispettivi proprietari. 
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Observe las instrucciones de uso por video en la dirección: 
global.geniehand.com/es/instrucciones Estas le guiaran paso a paso 
 

 

 

 

 

MODOS DE OPERACIóN (fig.1) 

1. Modo de Cerrado por Tiempo. 

Presione el botón MANUAL y ajuste el temporizador al modo AUTO para usarla como una caja 
fuerte de cerrado por tiempo. Con estos ajustes usted será capaz de abrirla con las llaves y con 
el código de seguridad correcto insertado en el periodo de tiempo preseleccionado (Dentro 
del rango de encendido y apagado en los ajustes del temporizador). 

 

2. Modo Electrónico. 

Presione el botón MANUAL y ajuste el temporizador al modo ON para usarla como una caja 
fuerte estándar. Con estos ajustes usted será capaz de abrirla en cualquier momento, con las 
llaves o insertando el código de seguridad correcto sin importar los ajustes realizados en el 
temporizador. 

 

3. Modo Mecánico. 

Presione el botón MANUAL y ajuste el temporizador al modo OFF para usarla solo con las 

llaves. 

 

 

Preparando su Caja Fuerte 

1. Conecte su caja fuerte, si hay una caja con transformador. 

2. Inserte las baterías en la ranura de la caja fuerte. 

3. Reinicie el código de seguridad de la caja fuerte presionando el botón rojo en la parte interna 
de la puerta, marque el nuevo código en el teclado externo (De 3 a 8 números) y confírmelo 
presionando E. 

g. 1 

g. 2 
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MODO AUTO (Modo Cerrado por Tiempo) 

Ajustando el Reloj Temporizador 

• Reinicie el temporizador presionando el botón redondo pequeño R (Fig.2). 

• Presione y mantenga presionado el botón CLOCK, luego presione el botón DAY hasta que 
el día actual de la semana sea mostrado. 

• Repita la misma operación utilizando los botones HOUR y MIN para ajustar el tiempo. 

 

Ajustando el periodo de tiempo para la Función de Cerrado por Tiempo 

Usted está ahora ajustando los periodos de tiempo que le permitirán acceder a la caja fuerte 
marcando el código de seguridad correcto en el periodo de tiempo preseleccionado.. 
1. Presione y libere el botón TIMER para ajustar su primer periodo de tiempo. 

2. 1 ON aparecerá en la pantalla. Ajuste el inicio (1 ON) del periodo de tiempo para la 
apertura utilizando las teclas DAY, HOUR y MIN. 

3. Presione el botón TIMER nuevamente y ajuste el fin del periodo de tiempo (1 OFF) de la misma 

manera. 

 
Usted será capaz de abrir la caja fuerte con el código de seguridad correcto en esta ventana de 
tiempo (Dentro del rango de encendido y apagado) y en los días que escoja si ha seleccionado el 
modo AUTO. 
• Para ajustar periodos de tiempo adicionales presione el botón TIMER; cada periodo de 

tiempo es numerado. 

• Usted puede ajustar 17 configuraciones diferentes de periodos al mismo tiempo. Esto le 
permite ajustar múltiples ventanas de tiempo durante cualquier día de la semana. 

• Usted puede modificar cualquiera de los periodos de tiempo que haya ajustado, pero si 
desea eliminar cualquiera de estas usted debe reiniciar el temporizador presionando el 
botón redondo pequeño R, como mostrado en la Fig2. 

• Asegúrese que los periodos de tiempo ajustados no se sobrepongan. 
 

Información General 

Cuando las baterías de la caja fuerte se estén acabando usted verá una luz amarilla en el 
teclado exterior cuando abra la caja marcando el código. 
Cambie las baterías cada 2 años para la caja fuerte que usa fuente de poder y cada 6 meses 
para los modelos operados con batería. 

 

Caja fuerte con toma de corriente 

El temporizador es operado con batería y cable, este determinará cuando puede ser abierta la 
caja fuerte en modo de cerrado por tiempo. 

Si usted desconecta la caja fuerte, los periodos de tiempos programados no se perderán. 

Caja fuerte a batería solamente 

El LED rojo en el temporizador no es estable, pero parpadea en este modelo de batería. 

 

ADVERTENCIA 

- Las llaves de emergencia siempre podrán ser usadas para abrir la caja fuerte en caso de que 
necesite anular el temporizador. 

- NO DEJE LAS LLAVES DE EMERGENCIA DENTRO DE LA CAJA FUERTE. Déje las llaves a un 
familiar o amigo, las necesitara en caso de que las baterías de la caja fuerte se acaben. 

 
Usted puede recibir ayuda por video llamada para configurar la caja fuerte en cualquier 
momento, usando WhatApp, Messenger, Google Duo o Skype. 

dan@geniehand.com 

mailto:dan@geniehand.com
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Asistencia autorizada 

Para cualquier intervención, contacte sólo Genie Hand S.R.L. a las direcciones indicadas en el 
capítulo anterior. Toda intervención llevada a cabo por empresas no autorizadas tendrá como 
resultado la fi- nalización immediata de los términos de la garantía. 

 

 

 

Garantía 

Las normas de la garantía, enumeradas en el contrato de compraventa, solo son válidas si el 
producto es utilizado en las condiciones de uso previstas. 
Excluído para las intervenciones de mantenimiento descritas en el capítulo. El 
MANTENIMIENTO debe realizarse según los procedimientos indicados. Cualquier reparación 
o modificación realizada en el producto por el usuario o por empresas no autorizadas 
provocará la caducidad de la garantía. 
La garantía no se amplía a daños causados por la inexperiencia o la negligencia en el uso del 
producto, o por un mantenimiento malo o negligente. 
 

 

 

Tenga en cuenta: 

Si se considera necesario hacer uso de la garantía, indique por favor los siguientes datos: 
 

 

El fabricante rechaza toda responsabilidad para cualquier daño a personas, animales u objetos 
derivado de una alteración o en cualquier caso 
Los costes de no producción no son atribuibles al mal funcionamiento del producto, ya que 

ATENCI N 

LEA ATENTAMENTE LOS AVISOS DE 
SEGURIDAD ANTES DE CONECTAR EL 
DISPOSITIVO 

Los productos vendidos por nosotros están cubiertos por garantía para el producto bajo 
las siguientes condiciones: 

1. La garantía es válida por un período de 2 años. 

2. El fabricante asume la obligación de sustituir a su criterio las partes que no funcionen 
correctamente o cuya fabricación sea incorrecta, solo después de una cuidadosa revisión 
y de tener la evidencia de una construcción deficiente. 

3. os costes del transporte y/o del envío serán siempre responsabilidad del comprador. 

4. Durante el período de garantía, los productos sustituídos pasan a ser propiedad del 

fabricante. 

5. La garantía no incluye daños derivados de un esfuerzo excesivo, como el uso del 
producto después de detectar una anomalía, el uso de métodos de funcionamiento 
inadecuados o el incumplimiento de las instrucciones de uso y mantenimiento. 

6. El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dificultades que puedan surgir en la 
reventa o uso en el extranjero debido a las disposiciones vigentes en el país donde se 
vendió el producto. 

7. Las partes sujetas a desgaste, como conectores, potenciómetros, cables de 
alimentación y de interconexión, están excluídas de la garantía. 

8. La garantía quedará anulada si se abre y/o se altera el aparato, aunque sea parcialmente. 

1. Tipo 

2. Fecha de compra (presentación del documento de compra) 

3. Descripción detallada del problema 
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un componente puede ser gestionado como repuesto disponible. 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Fuente de alimentación: 230V ± 10% 50Hz - protección contra controcircuitos y sobrecargas. 

Fuente de alimentación: 5V 

Dimensiones (cm): Longitud: 31 Produndidad: 20 Altura: 20 (Las dimensiones pueden variar) 
Peso (Kg): 5-15 (El precio puede cambiar) 

Condiciones medioambientales: 10-40 ºC, 30-90% humedad sin condensación. 
 

PLACAS DE IDENTIFICACIóN 

La caja fuerte está equipada con una placa de identificación en la que se indican los datos de 
identificación del dispositivo y los datos técnicos principales relacionados con las fuentes de 
alimentación. 

 

 
 

 

 

Mantenimiento y limpieza 

Las operaciones de mantenimiento destinadas a la reparación solo pueden ser realizadas por 
el fabricante. 
La caja fuerte no necesita ningún tipo de mantenimiento de los circuitos internos. 

Todas las operaciones de limpieza han de realizarse retirando antes las baterías y 
desconectando la caja fuerte de la fuente de alimentación. 
Una tela de algodón limpia y humedecida ligeramente es suficiente para la limpieza exterior 
del contenedor. La superficie es resistente a los productos de limpieza habituales, a excepción 
de los disolventes agresivos (gasolina, acetona, disolventes en general, etc.). 

Para la limpieza del interior, utilice un pequeño soplador o un cepillo. 

 

Mantenimiento extraordinario 

Es necesario un mantenimiento extraordinario en casos de averías o rupturas a causa de una 
fuerte explotación, de accidentes imprevisibles o del uso impropio del dispositivo. 

Las situaciones que se pueden generar ocasionalmente son completamente impredecibles y 
por lo tanto no es posible describir procedimientos de intervención apropiados. 

Si es necesario, consulte el servicio técnico para recibir instrucciones apropiadas a la 

situación. Todas las intervenciones, mecánicas o eléctricas, ordinarias o extraordinarias, deben 

realizarse siem- pre por personal especializado. 

Las políticas medioambientales de Genie Gands S.R.L. limitan el uso de materiales 

PRECAUCI N 

PARA PROTEGER LA INTEGRIDAD DE TODOS LOS COM- 

PONENTES DEL DISPOSITIVO ES ESENCIAL RESPETAR LAS 

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS ENUMERADAS 

La placa de identi cación también indica el distintivo CE. 

ELACCESOALAS PARTES CERRADASPROTEGIDASDELA 

CAJAFUERTESOLODEBEREALIZARSE PARA OPERACIONES 
DEMANTENIMIENTOYSOLOPORPERSONALAUTORIZADO 

PELIGRO 
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contaminantes (plomo, disolventes, etc.) al mínimo necesario. Según la legislación 
comunitaria vigente, es necesario desechar la caja fuerte según la normativa local relativa a 
la eliminación de residuos mecánicos, eléctricos y electrónicos. No abandone bajo ningún 
concepto el producto en el entorno natural: esta acción puede ser perseguida como una 
causa de contaminación a largo plazo. 

En caso de más dudas sobre la eliminación de residuos, contacte Genie Hand. 
Para evitar el riesgo de descarga eléctrica y/o lesiones, deben seguirse con detenimiento las 
instruc- ciones del manual y de las siguientes notas. 

 

 

 

 

 

• No abra el contenedor bajo ningún concepto. Si se retira la cubierta o se desmonta cualquier 
otro panel, el operador estará expuesto a voltajes potencialmente peligrosos. Por 
intervenciones en la parte interna, contacte solo Genie Gand S.R.L. y a personal técnico. 

• No exponga el aparato a la lluvia, salpicaduras de agua, una humedad excesiva, vapor, 
polvo, partículas metálicas o cualquier otro material que pueda penetrar en el interior. 

• No exponga el aparato a fuentes de calor. 
• En el momento de la instalación o de la utilización en espacios calurosos y húmedos, como 

consecuencia del almacenamiento o transporte a temperaturas muy bajas, puede formarse 
condensación en la superfície y en el interior del equipo. En consecuencia, es esencial 
esperar que desaparezca esa condensación antes de activar la parte eléctrica. 

• Utilice siempre cables de alimentación estándar y que estén intactos. 

• Compruebe siempre que la red de alimentación eléctrica cumple con las indicaciones de las 
especificaciones técnicas del equipo. 

 

Desecho 

Los materiales de construcción del dispositivo no requieren procedimientos especiales 
de desecho. En caso de demolición, consulte las regulaciones locales para el desguace 
del equipamiento eléctrico y electrónico. 

No disperse nunca el producto por el entorno. 

 

TENGA EN CUENTA 

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE EN MODO ALGUNO DE LOS DAÑOS CAUSADOS 
POR EL DISPOSITIVO QUE NO SE UTILICE EN LA VERSIÓN INTEGRAL Y DE LOS USOS Y 
MÉTODOS DE USO ESPECIFICADOS EN ESTE MANUAL. EL FABRICANTE NO SE HACE 
RESPONSABLE EN MODO ALGUNO DE LOS DAÑOS QUE PUEDAN SUFRIR LAS PERSONAS O 
LOS OBJETOS COMO CONSECUENCIA DE LA RECUPERACIÓN DE LAS PARTES DEL DISPOSITIVO 
UTILIZADAS DESPUÉS DE SU DESMONTAJE. 

 

 

 

PRECAUCI N 

PARA NO AUMENTAR EL RIESGO DE UNA DESCARGA ELÉCTRICA Y/O 
HERIDAS ES NECESARIO 

SIGA DETENIDAMENTE LAS INSTRUCCIONES DEL MANUAL Y DE 
LAS SIGUIENTES NOTAS 
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DECLARACIóN DE CONFORMIDAD 
 

El abajofirmante Daniele Dragone 

Como representante legal de Genie Hand S.R.L. 

Con sede in Via Davide Lazzeretti 8.  58100 Grosseto 

CIF: IT01647670536 

Declara 

Que el producto: caja fuerte con sistema de apertura 

electromecánico 

Código: TLS SERIES 

Año de construcción: 2020 

Fue construido en consonancia con las siguientes normativas: 

• Directiva 2014/35 / UE conocida como "Directiva de Baja Tensión". 

• Directiva 2014/30 / UE conocida como "Directiva de Compatibilidad 
Electro- magnética". 

• Directiva 2011/65/CE conocida como "RoHS". 

• Directiva 2012/19 / UE conocida como "WEEE". 

• Directiva 2001/95/CE conocida como "Seguridad general de los 

productos". 

• Directiva 2009/125/CE por la que se instaura un marco para el 
desarrollo de requisitos de diseño ecológico de los productos 
relacionados con la energía. 

• NIEC 61882: Método de análisis de riesgos de 2016 según el método 

HAZOP. 

Y, por lo tanto, cumple con las regulaciones vigentes. 

Fecha: 25/05/2020 

 
Firma 
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El análisis de riesgos, el manual y la documentación que constituyen el dossier técnico han 
sido veri- ficados por el ingeniero Renato Carraro 

 

 

 

C & C s.a.s. Via Lauro, 95 Cadoneghe Padova, Italy. 

Consultores y Expertos por: Guardia di Finanza, Tributaria, Customs Authorities, 

Carabinieri. 

 

 

 

 

Datos del fabricante 
Genie Hand S.R.L. 
Via Davide Lazzeretti 
8 58100 Grosseto 
Tel: +39 /3492944137 
VAT: IT01647670536 

 
Todos los nombres y marcas registradas son propiedad de Genie Hand S.R.L. 

Los otros nombres y marcas en los documentos y el material entregado, si hubiera alguno, son 
nombres y marcas registradas por sus respectivos propietarios. 
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Genie Hand S.R.L. 

Via Lazzeretti 8 

Grosseto 58100 

VAT: IT01647076536 

Tel: +39 /3492944137 

dan@geniehand.com 

 

geniehand.com 

 

 

mailto:dan@geniehand.com

